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Sepher TsephanYah (Zephaniah) 

Chapter 3 
 

:DPEID  XIRD  DL@BPE  D@XN  IED Zeph3:1 

:†́’ŸIµ† š‹¹”´† †́�́‚̧„¹’̧‡ †́‚̧š¾÷ ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy mor’ah w’nig’alah ha`ir hayonah. 
 

Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city! 
 

‹3:1› Ὦ ἡ ἐπιφανὴς καὶ ἀπολελυτρωµένη, ἡ πόλις ἡ περιστερά·   
1 � h� epiphan�s kai zapolelytr�men�, h� polis h� peristera;  

O the prominent and ransomed city, the dove.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  XQEN  DGWL  @L  LEWA  DRNY  @L 2 

:DAXW  @L  DIDL@-L@  DGHA  @L 

†́E†́‹µA š´“E÷ †́‰̧™´� ‚¾� �Ÿ™̧A †́”¸÷́� ‚¾� ƒ 

:†́ƒ·š´™ ‚¾� ́†‹¶†¾�½‚-�¶‚ †´‰́Š´ƒ ‚¾� 
2. lo’ sham’`ah b’qol lo’ laq’chah musar baYahúwah  
lo’ batachah ‘el-‘Eloheyah lo’ qarebah. 
 

Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction.  

She did not trust in JWJY, she did not draw near to her El. 
 

‹2› οὐκ εἰσήκουσεν φωνῆς, οὐκ ἐδέξατο παιδείαν, ἐπὶ τῷ κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει  
καὶ πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν.   
2 ouk eis�kousen ph�n�s, ouk edexato paideian,  

She did not listen to the voice; she did not take instruction;  

epi tŸ kyriŸ ouk epepoithei kai pros ton theon aut�s ouk �ggisen.  
upon YHWH she had not relied, and to her El she did not approach.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  AXR  IA@F  DIHTY  MIB@Y  ZEIX@  DAXWA  DIXY 3 

:XWAL  ENXB  @L 

ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧ˆ ́†‹¶Š¸–¾� �‹¹„¼‚¾� œŸ‹́š¼‚ D́A¸š¹™¸ƒ ́†‹¶š´ā „ 
:š¶™¾Aµ� E÷̧š´„ ‚¾� 

3. sareyah b’qir’bah ‘arayoth sho’agim shoph’teyah z’ebey `ereb lo’ gar’mu laboqer. 
 

Zep3:3 Her princes within her are roaring lions, her judges are wolves at evening;  

they did not leave the bones for the morning. 
 

‹3› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόµενοι·   
οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύκοι τῆς Ἀραβίας, οὐχ ὑπελίποντο εἰς τὸ πρωί·   
3 hoi archontes aut�s en autÿ h�s leontes �ruomenoi;   

Her rulers among her are as lions roaring.  

hoi kritai aut�s h�s lykoi t�s Arabias, ouch hypeliponto eis to pr�i;  
Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind into the morning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DXEZ  EQNG  YCW-ELLG  DIPDK  ZECBA  IYP@  MIFGT  DI@IAP 4 
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:†́šŸU E“̧÷́‰ �¶…¾™-E�̧K¹‰ ́†‹¶’¼†¾J œŸ…̧„¾A ‹·�̧’µ‚ �‹¹ˆ¼‰¾P ́†‹¶‚‹¹ƒ¸’ … 

4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu-qodesh cham’su torah. 
 

Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;  

her priests have profaned the sanctuary.  They have done violence to the law. 
 

‹4› οἱ προφῆται αὐτῆς πνευµατοφόροι, ἄνδρες καταφρονηταί·   
οἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεβηλοῦσιν τὰ ἅγια καὶ ἀσεβοῦσιν νόµον.   
4 hoi proph�tai aut�s pneumatophoroi, andres kataphron�tai;   

Her prophets carried by the wind are men – despisers.  

hoi hiereis aut�s beb�lousin ta hagia kai asebousin nomon.  
Her priests profane the holy things, and they are impious against the law.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  XWAA  DLER  DYRI  @L  DAXWA  WICV  DEDI 5 

:ZYA  LER  RCEI-@LE  XCRP  @L  XE@L  OZI  EHTYN 

 š¶™¾AµA š¶™¾AµA †́�¸‡µ” †¶ā¼”µ‹ ‚¾� D́A¸š¹™¸A ™‹¹Cµ˜ †́E†́‹ † 

:œ¶�¾A �́Eµ” µ”·…Ÿ‹-‚¾�̧‡ š´Ç”¶’ ‚¾� šŸ‚́� ‘·U¹‹ ŸŠ́P¸�¹÷ 
5. Yahúwah tsadiq b’qir’bah lo’ ya`aseh `aw’lah baboqer baboqer mish’pato yiten la’or 
lo’ ne`’dar w’lo’-yode`a `aual bosheth. 
 

Zep3:5 JWJY is righteous within her; He shall do not do iniquity.  Morning by morning  

He brings His justice to light; He does not fail.  But the unjust knows no shame.  
 

‹5› ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ µὴ ποιήσῃ ἄδικον·   
πρωὶ πρωὶ δώσει κρίµα αὐτοῦ εἰς φῶς καὶ οὐκ ἀπεκρύβη  
καὶ οὐκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει καὶ οὐκ εἰς νεῖκος ἀδικίαν.   
5 ho de kyrios dikaios en mesŸ aut�s  

But YHWH righteous is in the midst of her, 

kai ou m� poi�sÿ adikon;   
and in no way shall he do an unjust thing. 

pr�i pr�i d�sei krima autou eis ph�s  
Morning by morning he executes his judgment in light, 

kai ouk apekryb� kai ouk egn� adikian en apait�sei  
and it was not concealed.  And he does not know injustice by exaction, 

kai ouk eis neikos adikian.  
and neither by altercation injustice. 

_____________________________________________________________________________________________ 

 XAER  ILAN  MZEVEG  IZAXGD  MZEPT  ENYP  MIEB  IZXKD 6 

:AYEI  OI@N  YI@-ILAN  MDIXR  ECVP 

 š·ƒŸ” ‹¹�̧A¹÷ �́œŸ˜E‰ ‹¹U¸ƒµš½‰¶† �́œŸM¹P ELµ�́’ �¹‹Ÿ„ ‹¹Uµş̌�¹† ‡ 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ �‹¹‚-‹¹�̧A¹÷ �¶†‹·š´” EÇ ¹̃’ 
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham  
mib’li `ober nits’du `areyhem mib’li-‘ish me’eyn yosheb. 
 

Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined.   

I have made their streets desolate, that none passing by;  

their cities are laid waste, so that there is no man, that is no inhabitant. 
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‹6› ἐν διαφθορᾷ κατέσπασα ὑπερηφάνους, ἠφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν·   
ἐξερηµώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ µὴ διοδεύειν·   
ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ µηδένα ὑπάρχειν µηδὲ κατοικεῖν.   
6 en diaphthora% katespasa hyper�phanous, �phanisth�san g�niai aut�n;   

In corruption I tore down the proud; were obliterated their corners; 

exer�m�s� tas hodous aut�n to parapan tou m� diodeuein;   
I shall make quite desolate their ways thoroughly, so as to not travel through. 

exelipon hai poleis aut�n para to m�dena hyparchein m�de katoikein.  
vanished their cities by reason of no one to exist nor to dwell in them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

LK  DPERN  ZXKI-@LE  XQEN  IGWZ  IZE@  I@XIZ-J@  IZXN@ 7 

:MZELILR  LK  EZIGYD  ENIKYD  OK@  DILR  IZCWT-XY@   

�¾J D́’Ÿ”¸÷ œ·š´J¹‹-‚¾�̧‡ š´“E÷ ‹¹‰̧™¹U ‹¹œŸ‚ ‹¹‚̧š‹¹U-¢µ‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ ˆ 

:�́œŸ�‹¹�¼” �¾J Eœ‹¹‰̧�¹† E÷‹¹J¸�¹† ‘·�́‚ ́†‹¶�́” ‹¹U̧…µ™´P-š¶�¼‚  
7. ‘amar’ti ‘ak-tir’i ‘othi tiq’chi musar w’lo’-yikareth m’`onah kol  
‘asher-paqad’ti `aleyah ‘aken hish’kimu hish’chithu kol `alilotham. 
 

Zep3:7 I said, Surely you shall fear Me, accept instruction.   

So her dwelling shall not be cut off,all that I have appointed concerning her.   

But they rose early, they corrupted all their deeds.  
 

‹7› εἶπα Πλὴν φοβεῖσθέ µε καὶ δέξασθε παιδείαν, καὶ οὐ µὴ ἐξολεθρευθῆτε ἐξ 
ὀφθαλµῶν αὐτῆς, πάντα ὅσα ἐξεδίκησα ἐπ’ αὐτήν·  ἑτοιµάζου ὄρθρισον, διέφθαρται 
πᾶσα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν.   
7 eipa Pl�n phobeisthe me kai dexasthe paideian,  

I said, Furthermore fear me, and receive instruction! 

kai ou m� exolethreuth�te ex ophthalm�n aut�s,  
and in no way shall you be utterly destroyed from before her eyes, 

panta hosa exedik�sa epí aut�n;   
for all as much vengeance as I brought upon her. 

hetoimazou orthrison, diephthartai pasa h� epiphyllis aut�n.   
Prepare!  Rise early!  is ruined all their gleaning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

SQ@L  IHTYN  IK  CRL  INEW  MEIL  DEDI-M@P  IL-EKG  OKL 8 

IT@  OEXG  LK  INRF  MDILR  JTYL  ZEKLNN  IVAWL  MIEB   
:UX@D-LK  LK@Z  IZ@PW  Y@A  IK   

•¾“½‚¶� ‹¹Š́P¸�¹÷ ‹¹J …µ”¸� ‹¹÷E™ �Ÿ‹¸� †́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹�-EJµ‰ ‘·�́� ‰ 

‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰ �¾J ‹¹÷¸”µˆ �¶†‹·�¼” ¢¾P¸�¹� œŸ�́�¸÷µ÷ ‹¹˜̧ƒ´™̧� �¹‹ŸB  
:—¶š´‚́†-�́J �·�́‚·U ‹¹œ́‚̧’¹™ �·‚̧A ‹¹J  

8. laken chaku-li n’um-Yahúwah l’yom qumi l’`ad ki mish’pati  
le’esoph goyim l’qab’tsi mam’lakoth lish’pok `aleyhem za`’mi kol charon ‘api  
ki b’esh qin’athi te’akel kal-ha’arets. 
 

Zep3:8 Therefore wait for Me, declares JWJY, for the day when I rise up as a witness.  

For My judgment is to gather nations, to assemble kingdoms, to pour out on them My fury,  

all My burning anger; for all the earth shall be devoured by the fire of My jealousy. 
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‹8› ∆ιὰ τοῦτο ὑπόµεινόν µε, λέγει κύριος, εἰς ἡµέραν ἀναστάσεώς µου εἰς µαρτύριον·  
διότι τὸ κρίµα µου εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς τοῦ ἐκχέαι  
ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυµοῦ µου·   
διότι ἐν πυρὶ ζήλους µου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ.   
8 Dia touto hypomeinon me, legei kyrios, eis h�meran anastase�s mou  

On account of this wait for me, says YHWH, for the day of my rising up, 

eis martyrion;  dioti to krima mou eis synag�gas ethn�n 
for a testimony!  For my judgment shall be for a gathering of nations, 

tou eisdexasthai basileis tou ekcheai epí autous pasan org�n thymou mou;   
to take kings, to pour out upon them all my fierce anger.   

dioti en pyri z�lous mou katanal�th�setai pasa h� g�.  
For by the fire of my zeal shall be consumed all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEXA  DTY  MINR-L@  JTD@  F@-IK 9 

:CG@  MKY  ECARL  DEDI  MYA  MLK  @XWL 

†́šEš¸ƒ †́–´ā �‹¹Lµ”-�¶‚ ¢¾P¸†¶‚ ˆ´‚-‹¹J Š 

:…́‰¶‚ �¶�¸� Ÿ…̧ƒ´”¸� †́E†́‹ �·�̧A �́Kº� ‚¾ş̌™¹� 
9. ki-‘az ‘eh’pok ‘el-`ammim saphah b’rurah liq’ro’ kulam  
b’shem Yahúwah l’`ab’do sh’kem ‘echad. 
 

Zep3:9 For then I shall give to the peoples a clear speech, to call all of them  

on the name of JWJY, to serve Him with one shoulder. 
 

‹9› ὅτι τότε µεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς  
τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα.   
9 hoti tote metastreps� epi laous gl�ssan eis genean aut�s  

For then I shall transfer upon the peoples one tongue for her generation, 

tou epikaleisthai pantas to onoma kyriou tou douleuein autŸ hypo zygon hena.  
for all to call upon the name of YHWH, to serve him under yoke one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZGPN  OELAEI  IVET-ZA  IXZR  YEK-IXDPL  XARN 10 

:‹¹œ´‰̧’¹÷ ‘E�¹ƒŸ‹ ‹µ˜EP-œµA ‹µš´œ¼” �E�-‹·š¼†µ’̧� š¶ƒ·”·÷ ‹ 

10. me`eber l’naharey-Kush `atharay bath-putsay yobilun min’chathi. 
 

Zep3:10 From beyond the rivers of Kush My worshipers,  

the daughter of My scattered ones, shall bring My offerings. 
 

‹10› ἐκ περάτων ποταµῶν Αἰθιοπίας προσδέξοµαι ἐν διεσπαρµένοις µοι,  
οἴσουσιν θυσίας µοι.   
10 ek perat�n potam�n Aithiopias prosdexomai  

From the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome 

en diesparmenois oisousin thysias moi.  
the ones of mine having been dispersed; they shall bring sacrifices to me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZLILR  LKN  IYEAZ  @L  @EDD  MEIA 11 

  JZE@B  IFILR  JAXWN  XIQ@  F@-IK  IA  ZRYT  XY@ 
:IYCW  XDA  CER  DDABL  ITQEZ-@LE 
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¢¹‹µœ¾�‹¹�¼” �¾J¹÷ ‹¹�Ÿƒ·œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

¢·œ´‡¼‚µB ‹·ˆ‹¹Kµ” ¢·A¸š¹R¹÷ š‹¹“´‚ ˆ́‚-‹¹J ‹¹A ̧Uµ”µ�́P š¶�¼‚ 
:‹¹�̧…́™ šµ†¸A …Ÿ” †́†¸ƒ´„̧� ‹¹–¹“Ÿœ-‚¾�¸‡ 

11. bayom hahu’ lo’ theboshi mikol `alilothayik ‘asher pasha`at’ bi  
ki-‘az ‘asir miqir’bek `alizey ga’awathek w’lo’-thosiphi l’gab’hah `od b’har qad’shi. 
 

Zep3:11 In that day you shall not ashamed because of all your deeds  

by which you have rebelled against Me; for then I shall remove those rejoicing  

in your pride out of your midst, and you shall not again be proud on My holy mountain. 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐ µὴ καταισχυνθῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευµάτων σου,  
ὧν ἠσέβησας εἰς ἐµέ·  ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσµατα τῆς ὕβρεώς σου,  
καὶ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ µεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.   
11 en tÿ h�mera% ekeinÿ ou m� kataischynthÿs ek pant�n t�n epit�deumat�n sou,  

In that day in no way shall you be disgraced from all of your practices  

h�n �seb�sas eis eme;   
which you were impious against me. 

hoti tote periel� apo sou ta phaulismata t�s hybre�s sou,  
For then I shall remove from you the careless attitudes of your insolence,  

kai ouketi m� prosthÿs tou megalauch�sai epi to oros to hagion mou.  
and no longer should you proceed to make great brag over mountain my holy.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  EQGE  LCE  IPR  MR  JAXWA  IZX@YDE 12 

:†́E†́‹ �·�̧A E“́‰¸‡ �́…́‡ ‹¹’́” �µ” ¢·A¸š¹™¸ƒ ‹¹U̧šµ‚̧�¹†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hish’ar’ti b’qir’bek `am `ani wadal w’chasu b’shem Yahúwah. 
 

Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people,  

and they shall take refuge in the name of JWJY. 
 

‹12› καὶ ὑπολείψοµαι ἐν σοὶ λαὸν πραὺ>ν καὶ ταπεινόν,  
καὶ εὐλαβηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόµατος κυρίου  
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon,  

And I shall leave behind among you people a gentle, and humble; 

kai eulab�th�sontai apo tou onomatos kyriou  

and they shall show reverence at the name of YHWH – 
_____________________________________________________________________________________________ 

@VNI-@LE  AFK  EXACI-@LE  DLER  EYRI-@L  L@XYI  ZIX@Y 13 

:CIXGN  OI@E  EVAXE  ERXI  DND-IK  ZINXZ  OEYL  MDITA   

‚·˜́L¹‹-‚¾�̧‡ ƒ´ˆ́� Eş̌Aµ…̧‹-‚¾�̧‡ †́�̧‡µ” Eā¼”µ‹-‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� „‹ 

“ :…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ E˜̧ƒ́š¸‡ E”̧š¹‹ †́L·†-‹¹J œ‹¹÷¸šµU ‘Ÿ�̧� �¶†‹¹–¸A  
13. sh’erith Yis’ra’El lo’-ya`asu `aw’lah w’lo’-y’dab’ru kazab  
w’lo’-yimatse’ b’phihem l’shon tar’mith ki-hemah yir’`u w’rab’tsu w’eyn macharid. 
 

Zep3:13 The remnant of Yisra’El shall not do iniquity nor speak lies,  

a deceitful tongue shall not be found in their mouths;  

for they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.  
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‹13› οἱ κατάλοιποι τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν καὶ οὐ λαλήσουσιν 
µάταια, καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν γλῶσσα δολία,  
διότι αὐτοὶ νεµήσονται καὶ κοιτασθήσονται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς.   
13 hoi kataloipoi tou Isra�l kai ou poi�sousin adikian  

the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity, 

kai ou lal�sousin mataia, kai ou m� heurethÿ 
and they shall not speak vanity, and in no way should there be found 

en tŸ stomati aut�n gl�ssa dolia, dioti autoi nem�sontai  
in their mouth tongue a deceitful.  For they shall feed,  

kai koitasth�sontai, kai ouk estai ho ekphob�n autous.   
and shall lay in bed, and there shall not be one frightening them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IGNY  L@XYI  ERIXD  OEIV-ZA  IPX 14 

:MLYEXI  ZA  AL-LKA  IFLRE 

‹¹‰̧÷¹ā �·‚́š¸ā¹‹ E”‹¹š́† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹Ḿš …‹ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œµA ƒ·�-�́�̧A ‹¹ˆ̧�́”¸‡ 

14. rani bath-Tsion hari`u Yis’ra’El sim’chi w’`al’zi b’kal-leb bath Y’rushalam. 
 

Zep3:14 Shout for joy, O daughter of Tsion!  Shout, O Yisra’El!  

Rejoice and exult with all the heart, O daughter of Yerushalam! 
 

‹14› Χαῖρε θύγατερ Σιων, κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·   
εὐφραίνου καὶ κατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, θύγατερ Ιερουσαληµ.   
14 Chaire thygater Si�n, k�rysse, thygater Ierousal�m;   

Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim out loud, O daughter of Jerusalem!  

euphrainou kai kataterpou ex hol�s t�s kardias sou, thygater Ierousal�m.  
Be glad and delight yourself with entire heart your, O daughter of Jerusalem!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  L@XYI  JLN  JAI@  DPT  JIHTYN  DEDI  XIQD 15 

:CER  RX  I@XIZ-@L  JAXWA 

 †́E†´‹ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ¢·ƒ̧‹¾‚ †´M¹P ¢¹‹µŠ´P¸�¹÷ †́E†́‹ š‹¹“·† ‡Š 

:…Ÿ” ”́š ‹¹‚̧š‹¹œ-‚¾� ¢·A̧š¹™¸A 
15. hesir Yahúwah mish’patayik pinah ‘oy’bek melek Yis’ra’El Yahúwah  
b’qir’bek lo’-thir’i ra` `od. 
 

Zep3:15 JWJY has taken away your judgments; He has cast out your enemies.  

The king of Yisra’El, JWJY, is in your midst; You shall not fear evil any more. 
 

‹15› περιεῖλεν κύριος τὰ ἀδικήµατά σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου·   
βασιλεὺς Ισραηλ κύριος ἐν µέσῳ σου, οὐκ ὄψῃ κακὰ οὐκέτι.   
15 perieilen kyrios ta adik�mata sou, lelytr�tai se  

YHWH removed your offences; he has ransomed you 

ek cheiros echthr�n sou;  basileus Isra�l kyrios 
from out of the hand of your enemies.  The king of Israel – YHWH 

en mesŸ sou, ouk opsÿ kaka ouketi.  
in the midst of you.  You shall not see the bad things any longer. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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:JICI  ETXI-L@  OEIV  I@XIZ-L@  MLYEXIL  XN@I  @EDD  
MEIA 16 

:¢¹‹́…́‹ EP¸š¹‹-�µ‚ ‘ŸI¹˜ ‹¹‚́š‹¹U-�µ‚ �¹µ�´�Eš‹¹� š·÷´‚·‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆŠ 

16. bayom hahu’ ye’amer liY’rushalam ‘al-tira’i Tsion ‘al-yir’pu yadayik. 
 

Zep3:16 In that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O Tsion;  

Do not let your hands droop. 
 

‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ κύριος τῇ Ιερουσαληµ  
Θάρσει, Σιων, µὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου·   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ erei kyrios tÿ Ierousal�m  

In that time YHWH shall say to Jerusalem, 

Tharsei, Si�n, m� pareisth�san hai cheires sou;  
Be of courage, O Zion, do not neglect your hands!  

_____________________________________________________________________________________________  

 DGNYA  JILR  YIYI  RIYEI  XEAB  JAXWA  JIDL@  DEDI 17 

:DPXA  JILR  LIBI  EZAD@A  YIXGI 

 †́‰¸÷¹ā̧A ¢¹‹µ�́” ā‹¹ā́‹ µ”‹¹�Ÿ‹ šŸA¹B Œ·A¸š¹™¸A ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†́‹ ˆ‹ 

:†́M¹š¸A ¢¹‹µ�́” �‹¹„´‹ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A �‹¹š¼‰µ‹ 
17. Yahúwah ‘Elohayik b’qir’bek gibor yoshi`a yasis `alayik b’sim’chah  
yacharish b’ahabatho yagil `alayik b’rinah. 
 

Zep3:17 JWJY your El is mighty in your midst; He shall save.  He shall rejoice over you  

with joy.  He shall be quiet in His love.  He shall rejoice over you with shouts of joy. 
 

‹17› κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, δυνατὸς σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην  
καὶ καινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ καὶ εὐφρανθήσεται  
ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   
17 kyrios ho theos sou en soi, dynatos s�sei se,  

YHWH your El among you; the mighty one shall deliver you; 

epaxei epi se euphrosyn�n kai kainiei se en tÿ agap�sei autou 
he shall bring upon you gladness, and shall revive you in his affection; 

kai euphranth�setai epi se en terpsei h�s en h�mera% heort�s.  
and he shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DTXG  DILR  Z@YN  EID  JNN  IZTQ@  CRENN  IBEP 18 

:†́P¸š¶‰ ́†‹¶�́” œ·‚̧āµ÷ E‹́† ¢·L¹÷ ‹¹U¸–µ“́‚ …·”ŸL¹÷ ‹·„E’ ‰‹ 

18. nugey mimo`ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth `aleyah cher’pah. 
 

Zep3:18 I shall gather the afflicted ones from the appointed place;  

they were from you, a lifting up of reproach over her. 
 

‹18› καὶ συνάξω τοὺς συντετριµµένους·  οὐαί, τίς ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὴν ὀνειδισµόν;   
18 kai synax� tous syntetrimmenous;   

And I shall gather your ones being broken.   

ouai, tis elaben epí aut�n oneidismon?  
Woe, any taken upon her scorning.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DRLVD-Z@  IZRYEDE  @IDD  ZRA  JIPRN-LK-Z@  DYR  IPPD 19 
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:MZYA  UX@D-LKA  MYLE  DLDZL  MIZNYE  UAW@  DGCPDE   

†́”·�¾Qµ†-œ¶‚ ‹¹U¸”µ�Ÿ†̧‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ¢¹‹µMµ”¸÷-�́J-œ¶‚ †¶ā¾” ‹¹’̧’¹† Š‹ 

:�́U¸�́A —¶š´‚́†-�́�̧A �·�̧�E †́K¹†̧œ¹� �‹¹U¸÷µā̧‡ —·Aµ™¼‚ †´‰́C¹Mµ†¸‡  
19. hin’ni `oseh ‘eth-kal-m’`anayik ba`eth hahi’ w’hosha`’ti ‘eth-hatsole`ah  
w’hanidachah ‘aqabets w’sam’tim lith’hilah ul’shem b’kal-ha’arets bash’tam. 
 

Zep3:19 Behold, I shall deal at that time with all your oppressors,  

I shall save the lame and gather the outcast,  

and I shall turn their shame for a praise and for a name in all the earth. 
 

‹19› ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεκεν σοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος,  
καὶ σώσω τὴν ἐκπεπιεσµένην καὶ τὴν ἀπωσµένην·   
εἰσδέξοµαι καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς καύχηµα καὶ ὀνοµαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
19 idou eg� poi� en soi heneken sou en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

Behold, I shall act among you, because of you in that time, 

legei kyrios, kai s�s� t�n ekpepiesmen�n  
said YHWH.  And I shall deliver her being pressured; 

kai t�n ap�smen�n;  eisdexomai  
and her being thrust away shall take; 

kai th�somai autous eis kauch�ma kai onomastous en pasÿ tÿ gÿ.  
and I shall establish them for boasting and fame in all the earth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  IVAW  ZRAE  MKZ@  @IA@  @IDD  ZRA 20 

  UX@D  INR  LKA  DLDZLE  MYL  MKZ@  OZ@-IK 
:DEDI  XN@  MKIPIRL  MKIZEAY-Z@  IAEYA 

�¶�̧œ¶‚ ‹¹˜̧Aµ™ œ·”́ƒE �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚ ‚‹¹†µ† œ·”́A � 

—¶š´‚́† ‹·Lµ” �¾�̧A †́K¹†¸œ¹�̧‡ �·�̧� �¶�̧œ¶‚ ‘·U¶‚-‹¹J 
:†́E†́‹ šµ÷´‚ �¶�‹·’‹·”̧� �¶�‹·œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹ƒE�̧A 

20. ba`eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba`eth qab’tsi ‘eth’kem  
ki-‘eten ‘eth’kem l’shem w’lith’hilah b’kol `amey ha’arets  
b’shubi ‘eth-sh’butheykem l’`eyneykem ‘amar Yahúwah. 
 

Zep3:20 At that time I shall bring you in, even at the time when I gather you together;  

for I shall give you for a name and for a praise among all the peoples of the earth,  

when I restore your fortunes before your eyes, says JWJY.  
 

‹20› καὶ καταισχυνθήσονται ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅταν καλῶς ὑµῖν ποιήσω,  
καὶ ἐν τῷ καιρῷ, ὅταν εἰσδέξωµαι ὑµᾶς·  διότι δώσω ὑµᾶς ὀνοµαστοὺς  
καὶ εἰς καύχηµα ἐν πᾶσιν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς  
ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν ὑµῶν ἐνώπιον ὑµῶν, λέγει κύριος.   
20 kai kataischynth�sontai en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

And their enemies shall be disgraced in that time, 

hotan kal�s hymin poi�s�, kai en tŸ kairŸ,  
whenever well with you I should do, and in the time 

hotan eisdex�mai hymas;  dioti d�s� hymas onomastous  
whenever I should take you in.  For I shall make you famous 
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kai eis kauch�ma en pasin tois laois t�s g�s  
and for boasting among all the peoples of the earth, 

en tŸ epistrephein me t�n aichmal�sian hym�n en�pion hym�n, legei kyrios.   
in my returning your captivity before you, says YHWH. 

 


